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Refleetions on Judaeo-Spanish by a Spanish Jew

The following text formed part of an article that was printed
in June 1938 in La Aksyön, a Judaeo-Spanish daily newspaper
written in Hebrew characters that appeared in Salonica tinlil
affer the outbreak of the 1939 war. The present article was written,

under the pen name of Solombra, "Shadow", by Rezalel

Levy who was born in Salonica, probably about 1870, but had

emigrated to France where he lived in a Paris suburb. I met him
in 1936 and our talk was naturally of Judaeo-Spanish, his native

language, of which he had a wonderful knowledge. He referred
Lo our meeüng in one of his Aksyön articles that ended with
lliese words:

"kon esto, sinyora ingleza, si kyereS ke hoz benclicjcin loz gidyös
selaniklis, dalde konsezos de embezar el espanyol kastilyano i
ecar en profunclinaz de mar el zergona [sie] abctstcictreetcto ke ez

el cjidyö espanyol."

The article I now reproduce in part was written in rasi characters.

I had it read over for me by both Mr. Samuel Frances, a

Bradford wool-merchanf, who frequently returns for holidays to

his native Salonica, and by a lady from Salonica who now lives
in London. It is their pronunciation I have endeavoured to re-

present in a simple phonetic aiphabet instead of making a frans-
lileration of the original print in which perforce many of the
finer points of the dialect of Salonica are lost.

Of particular interest in this extract are the forms of address:

the rabbi's wife says il to her husband, he says bos to her, whereas
she and her neighbour say tu to one another. It is probable that
she infends fo address Mustapha the water-seller by il and that
she expects him to say eya, but her knowledge of Turkish is so

imperfect that the Situation is not clear. Today, and for long
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since, bos is not used to address a single person, but it appears
here as a laughter-producing archaism. I have been informed
that it is usual to say uste to a Grand Rabbi.

kyen no se konsyente no byene de gente1.

clikatlia2 aksyön,
antez cle meter la pala al forno, para enfornar la pila3 de kada

byernes, cliSame, kerida aksyön, kontarte una konsezika, afilü1
ke tu i el mundo-entero ya la konosiS.

ya sabes ke, al tyempo de mwestra cikiss, tesalonikyiQ no tenia
ainda kompänya1 de awas, ke mos truSera este likwido* fista la

1 kgen no se konsyente no bgene de gente. A proverb with the sense
of 'qui ne pense pas ä ce qu'il fait n'est pas de noble familfe'
(Foulche-Delbosc, RHisp. 2, 343).

2 dikatlia 'careful, who pays attention'. Turk. dikkatli sujiplied
with the analogical Spanish feminine -ct. Cf. fazer diküt 'be care-
fuf Turk. elikkat etmek.

3 pila 'cake'; flg. 'newspaper article of edifying nature'. Wagner

(RFE 31, 24, s. albines) gives the translation 'bollo', derives
the word from Bulgarian and states that it has entered other Balkan

languages. Cioranescu (Dice. etim. rumano, Tenerife 1960,
p. 631) believes that Rum. pitä reflects mod. Gr. mra and refers
to Turk. pile, Bulg. pila, etc. Cf. pilas (ärabe [!]) 'hoja de masa co-
cida encima de hojatada ardiente' (Attias, Romancero sefaradi,
Jerusalem 1956, p. 268).

4 afilü 'even if, although'. Heb. }äfillü.
5 cikis 'childhood'. Cf. prestis 'sjieed', konlentis 'hajipiness',

mansebis 'youtlT.
G tesalonikgi 'Salonica'.
7 The spelling qwtnpanyga suggests the pronunciation kompänya,

with which cf. Bitolj cumpane (Luria, RHisp. 79, 537), Morocco
compana (Benoliel, BRAE 15, 50), Leon., Astur., Galic, O.Span.
compana (Garrote, Dialecto vulgär leones..., Madrid 1947,
p. 181), though one of my Salonica infonnants preferred the more
modern kompetnia.

8 awa 'water'.
9 likwido. Probably Ital. liquido assimilated to Spanish speech

habits. The real Judaeo-Spanish word for 'liquid' ajipears to be
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kuzina del terso1 pyano2. kada kaza tenia su pocjo3 de awa
Sabda1 i abian una meumäh de awadorez gidyös, ke benclian a
kwcttro yagümes* un de beute7 i suyugis% turkos, ke benclian a

un de bente el barriliko de awa.
a harbi" Selomö10 molho11 lo tenia komo muSteri12 el suyucji

mustafä. un dia de byernes, mustafä byene kon su azniko i la

kargita de doz barrilikoz de awa.

bebraze; cf. si kalgö una gota de agua o resto de bevrazes sovre el livro
no puede Umberto kon la luenga (Meam Loez, Jethro).

1 terso 'third'. Probably a dialectal form of Ital. terzo. Tersyo is
also known: estavan dela mangana orboker (Heb. 'ör böqer 'light of
the morning, dawn') eistet tersgas noces' lazrando (written source)
'they were working hard from daybreak until far into the night',
como de etyer y de tercio dia, Gen. 31, 2 (Ferrara Bible).

2 pyano 'floor, storey'. Ital. piano.
3 pocjo < püteum 'well' (Wagner, RFE, Anejo XVII, p. 17).
4 sabda 'tasteless, insipid' < *insapida. Cf. Morocco xebdo 'soso,

insipido' (Benoliel, BRAE 13, 2t6) and see Wagner, RFE 34,
95/96, s.v., Benichou, NRFII 2, 265-268.

5 meumä 'quantity, number'. Heb. mPümd 'whatever, any-
thing, something'.

6 gagüm(es). Turk. gügüm 'vesscl of copper, with a handle, sjiout
and lid, used for boiling water' (Redhouse, Turkish-English
Lexicon, Constantinople 1890, p. 1599a). Turk. ü > u and here,
by dissimilation, ü - ü > a - u. 'Turk. g + front vowel regularly
yields g in Salonica, e.g. gÜQ 'difficult' > gue, gülle 'cannon-balT >
guie, gül 'rose' > gut, gelir > ijetir (v. p. 331, N 14), genc > yenc (v.
p. 332, N 13).

7 un de beute 'a 20-jiara piece'. Cf. un de sinko, un de dyes.
8 suyugi 'water-seller'. Turk. sueu 'water-seller' should ajipear

as *sugi; our form is likely to be a pun on Turk. soyucu [soyucjü]
'one who habitually robs, a brigand'. Cf. Safon. suyudear 'fleece,
rob, strip nakecT < Turk. soymak 'id.', sugdeador 'brigand', Smyrna
sogdear 'asaltar' (Estrugo, Los Sefardies, La Habana 1958, p. 76).

9 harbi. This title is used in addressing rabbis and is said to
result from the combination of Heb. häkäm 'wise man, Scholar' +
ribi (v. p. 334, Nl) 'master, teacher'. Cf. Smyrna Harebi Daniel Getön

(Estrugo, op. cit., p. 102).
10 selomö 'Solomon'. Heb. selömöh.
11 molho. A well-known surname.
12 musteri 'customer'. Turk. (Arab.) müsleri. Alustcria is the

analogical feminine.



330 Cynthia Crews

- rubisa1, grita mustafä de la pwerta de la kaye, su istermi2

- yefir3, responde la rubisa, i kurryö al forno, espantänclose

no se le kemara el pastel.
mustafä se hwe a su kamino i biuclyö la kctrga de etwa a otra

musteria1.

a la noce, la sinyora rubisa ke estubo el dia entero aparezanclo
el gizado para Sabäd5, se apersibyö* ke mustafä no subyö la awa.
hwe menester cle korrer ande la bizina tornar una miStrabä7 de

awa emprestaäo%.

- kayada9, estäte byenbenida.

- mira fecaz neyraz cle mustafä! me deSö enkyinada10, keile11

sea ke el mctlfadado topö otra muSteria ke le pagö mäs karo.
em medyo el komer, se kyizo yido otra tes a demanclar otra

miStrabä de awa ele la bizina.

1 rubisa 'wife of a rabbi or teacher',the feminine of rubi 'maestro

cle eseuela' (M. Molho, Usos y costumbres de los Sefardies,
Madrid/Barcelona 1950, p. 95). Cf. Smyrna robisa 'mujer del ra-
bino' (Estrugo, Relorno a Sefard, Madrid 1933, p. 62), Morocco
rebbisa 'maestra' (Benoliel, BRAE 13, 510).

2 su islirmi? This question could for a Turk mean only 'does
he (she) want any water?'. It is however the calque of J.Span.
etwa kyere ega? 'do you want any water?'. Genuine Turkish would
be su islermisin(iz), the interrogative 2nd pers. sing, or plur. jires.
indic. of islemek 'to want'. Later the rabbi's wife says su islir?,
which is even more defective in that the interrogative particle mi
is abseilt and so means, in Turkish, '(s)he wants some water'. For
her, however, sujiplied with the ajijiropriate interrogative intonation

of Spanish, it rejiresents etwa kyere?.
3 getir 'suffleient, enough'. Turk. yeter.
1 Cf. p. 329, N 12. 5 sabüd- 'SabbaflT. Heb. sabbät.
6 se apersibyö. Doubtless Fr. s'apercut in Sjianish dress.
7 mistrabä 'jug, jar, goblet' < Turk. (Arab.) *misraba (v.

Crews, VRom. 20, 35/36).
8 tornar emprestado 'borrow'.
9 kayada 'hush, be quiet'. This remark was jiresumably macle to

silence the apologies of the rabbi's wife.
10 me etesö enkyinada 'feft me in the lurch, difficulties'. Earlier

(Crews, Proc. Leeds Phil, and Lit. Soc. 7, 226, s. kyina), 1 sought
to connect this verb with Turk. kin 'grudge, malice', but the re-
lationship ajijiears doubtful.

11 kale sea ke 'it must be that'.
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- perdonada boz Sea, rubisa, porke kacireäteS1 oy et mustafä
demanclö harbi Selomö.

- asi bib'il, syenta2, ke no ez mi kulpa. afilü3 ke tenia el pastel
a la lumbre1, yinib le eci un yrilo a mustafä a ke truSera la awa.

- en espanyol se lo diSiteS

- no me tenga mal", en trukwesko7. ya no me lo eskribyö il
en la kaca" del libro

- kahen9 le responditeS?

- kwanelo mustafä me demanclö 'su istir10 V piSin11 le responeli
'yetir12'.

- beS komo fizitez yerro. tyene. razön el malfadado ke no subyö
la awa. kalia13 dezirle 'yetir11'.

1 kacirear 'make or let run away'. Turk. kagirmak.
2 syenta 'listen'.
3 Cf. p. 328, N 4.
4 lumbre Tire; light; oven'.
5 gini 'even so, yet'. Turk. yine 'besides, moreover'.
G no me tenga mal 'don't misunderstand me'.
7 trukwesko 'Turkish language', a meLalhesizcd form of tur-

kwesko (v. Wagner, Judenspanisch von Konstantinopel, Wien
1914, p. 186), beside Salon, trukesko which I heard used in the
proverb i/o ke se muco en trukesko te laz digo i no paresko
The jiopular dissimilated irikwesko was also known in Salonica.

8 kaca del libro '[inside] cover'. Cf. kaca (de livro) 'couverture'
(Cherezli, Dictionnaire judio-espagnol-jraneais, Jerusalem 1898/
99); Salon, lo meldi de kaca a punta 'je le lus d'un bout ä l'autre'
(Subak, Judensp. aus Salon., Trieste 1906); kaca de kucio 'mango'
(Cherezli, op. cit.), as in S. American Spanish (DCELC 1, 564, s.

cacho), Const. A-aca 'gaine de Tepee' (Subak, ZRPh. 30, 147),
Salon, calcha con punta '"estuche con cuchilla" se dice cuando las
cosas encajan bien' (Saporta, Rejranero sejardi, Madrid/Barcelona
1957, p. 75), Bulg. no ata kaca kon punte 'il ne reussit pas ä joindre
les deux bouts' (Wagner, RFE 34, 62).

9 kahin 'how? in what manner?' < Span, ki + Heb. ^äken

(Crews, VRom. 14, 308, s. keihen, for which read kahin).
10 Cf. p. 330, N 2.
11 pisin 'at once, immediately'. Turk. pesin, pisin 'in the first

place, beforehand'.
12 Cf. p. 330, N 3.
13 kalia dezirle 'you ought to have said to him'.
14 yetir < Turk. getir, the sing, imperative of gelirmek 'to bring'.
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- ki riferensya1 ay? il no me tyene dico ke la yod2 baie por
hirek3 i por seri1 ke ez 'yetir', ki ez 'yetir' ali oga kon oga
alib!

- no, mi fiza. yetir ez 'ya basta', yetir es 'traye'.

si te konti esta konseza, keriela aksyön, es ke en las pitaz* mias

ay en bezes yerros topatales1. en lugar de una letra, los tipogrä-
fess meten otra i me fazen clizir unoz byerbos a la reoez ele lo ke

penso.
no lez meto dingün feo9 a loz laboraäores tipogräfes, porke loz

dezmiSadoz10 no entyenden las palabraz byezaz i abyezentadas11
ke en bezez empleo. estoz laboraäores, no ay safik12 ke son yin-
ges13, mansebikos ke no tyenen gwezmo11 del trukwesko, porki el

bedrelh ya ahia feeo gizlänle kwanclo binyeron al mundo.

1 riferensya 'difference'. The Hebrew letters dalelh [cl] and res [r]
are very alike in appearance, but riferensya is almost certainly
written frequently by this author and he probably intends to make
a punning hybrid of rifa 'lottery' with diferensya. Molho (op. cit.,
p. 249) states that lotteries were commonly held at the Passover.

2 yod. The Hebrew letter yod which, when unpointed, is to be
read as either i or e.

3 hirek. The Hebrew vowel-point hireq which shows that god has
the value of i in Spanish and of i in Hebrew.

4 seri. The Hebrew vowel-point sere which shows that god has
the value of e in Spanish and of e or e in Hebrew.

5 alt oga kon oga ali. Turk. Ali hoca (con) hoca Ali, with the
sense of 'six of one and half a dozen of the other'.

6 Cf. p. 328, N 3.
7 yerros topatales. On three occasions I have found this adjective

used by the same writer in reference to mistakes. It presumably
means 'gross, wholesale, colossaT. Perhaps it is to be connected
with bender loptän < 'furk. loptan vermek 'vendre en gros, en
bloc' + an adjective of the type of kolosal.

8 tipogräfes. Fr. tgpographes.
9 meler feo a alguno 'blame anyone' (Crews, op. eil., p. 222).

10 dezmisado 'unfortunate, luckless'. (See Malkiel, Hisp. Rev. 15,
290, N 85.)

11 abijezentado 'obsolete, obsolescent'. Cf. abezenlar 'pareser viezo,

jiaraitre vieux' (Cherezli, op. cit.); enbezeser 'grow old'.
12 safik 'doubt'. Heb. säfeq.
13 ginges 'young men'. Turk. gene + -es.
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il ke no merese aSkolsün1, es il ke aze la agä2, el korizador3.

para korizar3 la pita, se kyere algün benadän1 ke bido enfornar
pita en su kaza, kyere dizir uno ke nasyö kwarenta anyoz antes,
ke tyene ainda loz oidoz yenos, no de estürkoP, ma* de palabraz
byezas, de cjiidyö-espanyol kaStireado7 komo kwanelo faziamoz
comlek3.

me akodro kwanelo los tipogräfes eran byezos kon entozosa

i uo deSaban fuyir el mäs eiko yerro kwanelo salian ele la

estampa.

11 ywezmo 'smell; inkling, notion'.
15 bedre 'green; nickname for a Turk (because descendants of

the Prophet wore green Turbans)' (Wagner, RFE, Anejo XVIf,
P- 47).

16 jeco gizlän. Turk. ctzlctmi Qekmek 'go away (slang)' (Hony,
Turkish-English Dict.2, Oxford 1957), 'sich aus dem Staube
machen' (FIeuser-§evket, Türkisch-deutsches Wörterbuch, Istanbul
1942).

1 askolsün 'bravo! well donc!'. Turk. ask olsun.
2 azer la agä 'aet as foreman, correct jiroofs'. Agä fem. is to be

connected with 'furk. aga 'lord, master'.
3 korizar. Fr. corriger. Cf. korizador.
1 benadän 'person'. Heb. ben 'adäm 'son of man; human being'.
5 eslürkol. A pun: lurko -}- eslgcrkol.
6 ma 'but'. Ital. ma.
7 kastircado 'mixed'. The populär dissimilated rendering of more

learned Salon, karislircar < Turk. kanstirmak 'add and mix one
thing into another'. Cf. Salon, ninguno pwede kaslircarse en Io ke

una persona kgere fazer 'interfere'; Smyrna no te carishterees 'no te
metas donde no te importa' (Estrugo, Los Sefardies, p. 76);
Const. karisterear 'mischen' (Wagner, Judenspanisch von Konstantinopel,

Wien 1914, p. 161).
8 comlek 'macedoine cle legumes; des choses melangees' < Turk.

cömlek 'earthenware pot [used for jirejiaring stews]'. The more
jiojiular comblik also oecurs.

9 entoios 'spectacles', as also Bosnian inlozus (Subak, ZHI'h. 30,
143), Bitolj inlojus (Luria, RHisp. 70, 456). See Malkiel, RPhil.
3, 51, N 113. Sofia vintozos 'Augengläser' (Subak, Vorläufiger
Bericht..., Wien 1910, p. 2) shows jierhajis the contamination of
bidro 'glass'; cf. Salon, un solo bidro de entozo cd ozo ctereco 'a mon-
ocle in his right eye'.
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ya sabes ke yo so ribi1 pasensya, no me keSo katikoläy2, amä3
cek cek kopärma*.

no ay safik? ke por endelantre haz a fazer mäz dikät", sea

porke el melclador entyencla lo ke estä meldando, sea porke no se

tome sehorä7 solombra.

Leeds, October 1961 Cynthia Crews

1 ribi 'master, teacher'. In older texts, in Latin characters, I
find reby and in more modern pointed Hebrew texts ribbi, for
Heb. rabbi. Cf. also Oriental rubi 'maestrescuela' (Molho, op. cit.,
p. 88), Morocco rebbi 'maestro, senor' (Benoliel, BRAE 13, 216),
Alcazarquivir el rebbi 'maestro de ninos' (Cantera, HMP 5, 90).

2 katikoläy. Turk. kati 'very', kolay 'easily'. Cf. kati koläj, 'tan
facilmente' (Wagner, RFE 34, 27, s. antika).

3 amä 'but'. This and similar forms, afl ultimately from Ital.ma,
appear in Turkish, Greek, Albanian, Bulgarian and Serbian
(Wagner, RFE, Anejo XVII, p. 76).

4 cek cek kopärma 'endure it without noisy exjiostulation'. Probably

Turk. cek, imperative of cekmek 'suffer, endure', koparma,
negative imperative of koparmak 'set up an outcry'.

5 Cf. p. 332, N 12. 6 Cf. p. 328, N 2.
7 tomarse sehorä 'grieve, feei grief. Heb. (märd) sehorä 'melan-

choly, grief (Yahuda, RFE 2, 369; Luria, RHisp. 79, 550).
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